






  -  إذَاعَةً ،  أذَاعَ يذُِيع

)ع ي ذ  (

( IV )



بَاطاً اِسْتِ ، يَسْتـَنْبِطُ اِستَنبَطَ    - نـْ

) ب ط ن   (

( X )

  عۡتُماتَِّـب ـَ +لَ 
 –لَ 



When there comes to them some matter touching (Public) safety or fear,
they divulge it. If they had only referred it to the Messenger, or to those
charged with authority among them, the proper investigators would have
Tested it from them (direct). Were it not for the Grace and Mercy of Allah
unto you, all but a few of you would have fallen into the clutches of Satan.
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سمَِعَ لِّ مَا کَذʪًِ انَْ يحَُّدِّثَ بِکُ مَرْءِ ʪِلْ کَفٰی 

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  - ريِْضًا تحَْ  ، حَرَّضَ يحُرِّضُ 

( II )

 يْلاً تَـنْكِ ،  لُ نكَّلَ يُـنَكِّ 
( II )



Then fight in Allah's cause - Thou art held responsible only for thyself -
and rouse the believers. It may be that Allah will restrain the fury of the
Unbelievers; for Allah is the strongest in might and in punishment.
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  -  عَةً شَفَا ، شَفَعَ  يَشفَعُ 

  - مُقِيت 



Whoever recommends and helps a good cause becomes a partner
therein: And whoever recommends and helps an evil cause, shares in
its burden: And Allah hath power over all things.
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  - تحَِيَّة،  يحَُيّ حَيّ 

)يي ح  (

( II )

 ةتحَِيَّ  



When a (courteous) greeting is offered you, meet it with a greeting still
more courteous, or (at least) of equal courtesy. Allah takes careful
account of all things.
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Allah! There is no Allah save Him. He gathers you all unto a Day of Resurrection
whereof there is no doubt. Who is more true in statement than Allah?



ينِْ ئـَتَ فِ   - فِئَةٌ 

( IV )

   -إركاسًا،  أركَْسَ يُـركَْسُ 



Why should ye be divided into two parties about the Hypocrites? Allah
hath upset them for their (evil) deeds. Would ye guide those whom
Allah hath thrown out of the Way? For those whom Allah hath thrown
out of the Way, never shalt thou find the Way.
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    ... دčايَـوَدُّ ، وَ وَدَّ 

 – كَوʭًْ ،  كانَ يَكُون





They but wish that ye should reject Faith, as they do, and thus be on
the same footing (as they): But take not friends from their ranks until
they flee in the way of Allah (From what is forbidden). But if they turn
renegades, seize them and slay them wherever ye find them; and (in
any case) take no friends or helpers from their ranks
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مُسْتَضْعَفِين 
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  - و

)ب ي ر  (

( XIVIII )


